Philippians 2.19-30
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NRS | hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that | may be cheered by news of you.

BCT "EAmiCw 8¢ év kxupie Inool Tipdbeov Tayéwg Tépyar Upiv, Tva K&y elyuyd yvous T mepi UV,

NET Now | hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that | too may be encouraged by hearing news about you.

PRA" And | hope in the Lord Jesus to send Timothy unto you shortly, that | also may be of good comfort, when | know the things concerning you.

KV But | trust in the Lord Jesus to send Timotheus shortly unto you, that | also may be of good comfort, when | know your state. {But: or,
Moreover}

NAYBut | hope tin the Lord Jesus to ®send "Timothy to you shortly, so that | also may be encouraged when | learn of your condition.

NV I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that | also may be cheered when | receive news about you.

NB | hope, in the Lord Jesus, to send Timothy to you soon, so that my mind may be set at rest when | hear how you are.

NKJ“But I trust in the Lord Jesus to send Timothy to you shortly, that | also may be encouraged when | know your state.

NET1f the Lord Jesus is willing, | hope to send Timothy to you soon. Then when he comes back, he can cheer me up by telling me how you are
getting along.
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:Ei I have no one like him who will be genuinely concerned for your welfare.

oUSEva YOp EY® 1OOYUYOV, OOTIS YVNOL1WE TQ TEPL UMV HEPLPVATEL:

For there is no one here like him who will readily demonstrate his deep concern for you.*®

For | have no man so of the same mind, who with sincere affection is solicitous for you.

For | have no man likeminded, who will naturally care for your state. {likeminded: or, so dear unto me}
For | have no one else ®of kindred spirit who will genuinely be concerned for your welfare.

I have no one else like him, who takes a genuine interest in your welfare.

There is nobody else that | can send who is like him and cares as sincerely for your well-being;

For | have no one like-minded, who will sincerely care for your state.

I have no one else like Timothy, who genuinely cares about your welfare.
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NRS Al of them are seeking their own interests, not those of Jesus Christ.

BCT o1 dvtec Yap T Eautédv Lntolioty, ol 1 Inoot Xpiotod.

NET Others are busy with their own concerns, not those of Jesus Christ.

PRA For all seek the things that are their own not the things that are Jesus Christ's.
KV For all seek their own, not the things which are Jesus Christ's.

NAU For they all ®seek after their own interests, not those of Christ Jesus.

NV For everyone looks out for his own interests, not those of Jesus Christ.

"B they all want to work for themselves, not for Jesus Christ.

NKFor all seek their own, not the things which are of Christ Jesus.

NLT Al the others care only for themselves and not for what matters to Jesus Christ.
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NRS But Timothy's" worth you know, how like a son with a father he has served with me in the work of the gospel.

BCT v 8¢ Sokipfv aUTol Y1IvOKeTe, 8T (G TTATpi TEKVOV OUV Epoi ESoUNeuaev el T elayyéNov.

NET But you know his qualifications, that like a son working with his father, he served with me in advancing the gospel.

PRA " Now know ye the proof of him: that as a son with the father, so hath he served with me in the gospel.

KV But ye know the proof of him, that, as a son with the father, he hath served with me in the gospel.

NAU" But you know 2of his proven worth, that "he served with me in the furtherance of the gospel “like a child serving his father.
NIV But you know that Timothy has proved himself, because as a son with his father he has served with me in the work of the gospel.
B But you know what sort of person he has proved himself, working with me for the sake of the gospel like a son with his father.
NI But you know his proven character, that as a son with his father he served with me in the gospel.

NET But you know how Timothy has proved himself. Like a son with his father, he has helped me in preaching the Good News.
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NRS | hope therefore to send him as soon as | see how things go with me;

BCT toitov pév ouv EATTC® TEPYOL WG Qv APidw T Trepl epe EEaUTRG:

NET S0 I hope to send him as soon as | know more about my situation,

PRA " Him therefore | hope to send unto you immediately: so soon as | shall see how it will go with me.
XV Him therefore | hope to send presently, so soon as | shall see how it will go with me.

NAU” 2Therefore | hope to send him immediately, as soon as | see how things go with me;

NV I hope, therefore, to send him as soon as | see how things go with me.

NB That is the man, then, that | am hoping to send to you immediately | can make out what is going to happen to me;
NK) Therefore | hope to send him at once, as soon as | see how it goes with me.

NET I hope to send him to you just as soon as | find out what is going to happen to me here.
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NRS

BGT
NET

and I trust in the Lord that I will also come soon.

mémoifa 8¢ ev kupie 611 KAl AUTOG TayEwS ENeUTOpAL.

though | am confident in the Lord that | too will be coming to see you*® soon.
PRA And | trust in the Lord that | myself also shall come to you shortly.

KV But | trust in the Lord that I also myself shall come shortly.

NAUand 2l trust in the Lord that | myself also will be coming shortly.

NV And | am confident in the Lord that | myself will come soon.

NB hut I am confident in the Lord that | shall come myself, too, before long.
NKJUBut | trust in the Lord that | myself shall also come shortly.

NET- And | have confidence from the Lord that | myself will come to see you soon.
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NRS Still, | think it necessary to send to you Epaphroditus -- my brother and co-worker and fellow soldier, your messenger and minister to my need:

BCT "Avayxaiov 8¢ fynodpny "Emagpéditov 1ov ASeApov kai ouvepyov Kai GUOTPATIATNV pou, Upév 68 &réoTolov Kai Aettoupyov T
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NET But for now? I have considered it necessary to send Epaphroditus to you. For he is my brother,?* coworker and fellow soldier, and your
messenger?? and minister”to me in my need.*

PRA But | have thought it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and fellow labourer and fellow soldier, but your apostle: and he that
hath ministered to my wants.

KV Yet I supposed it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, and companion in labour, and fellowsoldier, but your messenger, and he
that ministered to my wants.

NAUBut I thought it necessary to send to you *Epaphroditus, my brother and *fellow worker and “fellow soldier, who is also your *messenger and
®minister to my need;

NIV But | think it is necessary to send back to you Epaphroditus, my brother, fellow worker and fellow soldier, who is also your messenger, whom
you sent to take care of my needs.

NBNevertheless | thought it essential to send to you Epaphroditus, my brother and fellow-worker and companion-in-arms since he came as your
representative to look after my needs;

NK) et I considered it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, fellow worker, and fellow soldier, but your messenger and the one who
ministered to my need;

NET Meanwhile, | thought I should send Epaphroditus back to you. He is a true brother, a faithful worker, and a courageous soldier. And he was your
messenger to help me in my need.



26

NRS for he has been longing for* all of you, and has been distressed because you heard that he was ill.

BCT 211161 emimoddv v TTdvTac Upag kol adnpovév, 6161t Nkovoate 61t Nobévnoev.

NET Indeed, he greatly missed all of you and was distressed because you heard that he had been ill.

PRA " For indeed he longed after you all: and was sad, for that you had heard that he was sick.

KV For he longed after you all, and was full of heaviness, because that ye had heard that he had been sick.
NAU because he was longing “for you all and was distressed because you had heard that he was sick.

NV For he longs for all of you and is distressed because you heard he was ill.

"B hecause he was missing you all and was worrying because you had heard that he was ill.

NKJsince he was longing for you all, and was distressed because you had heard that he was sick.

NET Now | am sending him home again, for he has been longing to see you, and he was very distressed that you heard he was ill.
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NRSHe was indeed so ill that he nearly died. But God had mercy on him, and not only on him but on me also, so that I would not have one sorrow
after another.
Kol yap nobévnoev aparminoiov Bavarm: GAa 6 Beog nAénoev autov, ok aUtov Ot povov AN Kal EpE, Tva pr) AUTINY €Tt AUTINV
oY®.
NET In fact he became so ill that he nearly died.?® But God showed mercy to him--and not to him only, but also to me--so that I would not have grief
on top of grief.
PRA For indeed he was sick, nigh unto death: but God had mercy on him. And not only on him, but on me also, lest I should have sorrow upon
SOrrow.
XV For indeed he was sick nigh unto death: but God had mercy on him; and not on him only, but on me also, lest | should have sorrow upon sorrow.
NAY" For indeed he was sick to the point of death, but God had mercy on him, and not on him only but also on me, so that | would not have sorrow
upon SOrrow.
NV Indeed he was ill, and almost died. But God had mercy on him, and not on him only but also on me, to spare me SOrrow upon sorrow.
"B Indeed he was seriously ill and nearly died; but God took pity on him -- and not only on him but also on me, to spare me one grief on top of
another.
NK)For indeed he was sick almost unto death; but God had mercy on him, and not only on him but on me also, lest | should have sorrow upon
SOrrow.
NET And he surely was ill; in fact, he almost died. But God had mercy on him -- and also on me, so that | would not have such unbearable sorrow.

BGT
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NRS | am the more eager to send him, therefore, in order that - you may re10|ce at seelng him again, and that | may be less anxious.

BGT O"ITOUS(IlOTEP(x)g OUV E'ITSPLPG CXU'I.'OV 1VG ISOVTEg GUTOV 'IT(I)\lV XGPI’]TE K(]Y(x) CX)\U1TOTEPO§ 0)

NET Therefore | am all the more eager to send him,? so that when you see him again you can rejoice?” and | can be free from anxiety.

PRA " Therefore, | sent him the more speedily: that seeing him again, you may rejoice, and | may be without sorrow.

K| sent him therefore the more carefully, that, when ye see him again, ye may rejoice, and that | may be the less sorrowful. {speedily: or, with
more anxious care}

NAU Therefore | have sent him all the more eagerly so that when you see him again you may rejoice and | may be less concerned about you.

NV Therefore | am all the more eager to send him, so that when you see him again you may be glad and | may have less anxiety.

NB S0 | am sending him back as promptly as I can so that you will have the joy of seeing him again, and that will be some comfort to me in my
distress.

NKJ Therefore | sent him the more eagerly, that when you see him again you may rejoice, and | may be less sorrowful.

NLTSo 1 am all the more anxious to send him back to you, for | know you will be glad to see him, and that will lighten all my cares.
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NRS Welcome him then in the Lord with all joy, and honor such people,

BCT 11poabéyeabe oUV AUTOV v KUPLE HETA TTAOTS YOPAS KAL TOUG TOLOUTOUG EVILHOUG EXETE,
NET So welcome him in the Lord with great joy, and honor people like him,

DRA " Receive him therefore with all joy in the Lord: and treat with honour such as he is.

KV Receive him therefore in the Lord with all gladness; and hold such in reputation: {hold...: or, honour such}
NAU2Receive him then in the Lord with all joy, and "hold men like him in high regard;

NIV Welcome him in the Lord with great joy, and honor men like him,

NB \Welcome him in the Lord, then, with all joy; hold people like him in honour,

NK)Receive him therefore in the Lord with all gladness, and hold such men in esteem;

NET Welcome him with Christian love! and with great joy, and be sure to honor people like him.
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NRSbecause he came close to death for the work of Christ,* risking his life to make up for those services that you could not give me.

BCT 811 810 10 Epyov XpioTot péypt Bavdrou fyyioev mapaBoleuodyevog T yuxi, fva dvamnpoon 1o Upcdv UoTépnpa Thg TTpos pie
Aettoupyiog.

NET since it was because of the work of Christ that he almost died. He risked his life so that he could make up for your inability to serve me.?

PRA Because for the work of Christ he came to the point of death: delivering his life, that he might fulfil that which on your part was wanting
towards my service.

KV Because for the work of Christ he was nigh unto death, not regarding his life, to supply your lack of service toward me.

NAY because he came close to death **for the work of Christ, risking his life to "complete “what was deficient in your service to me.

NIV because he almost died for the work of Christ, risking his life to make up for the help you could not give me.

VB hecause it was for Christ's work that he came so near to dying, risking his life to do the duty to me which you could not do yourselves.

NK)hecause for the work of Christ he came close to death, not regarding his life, to supply what was lacking in your service toward me.

NLT For he risked his life for the work of Christ, and he was at the point of death while trying to do for me the things you couldn't do because you
were far away.



